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Q u e e s t c r a t o q u e c a l l o . 

N o s h i z o m e r c e d d e n o 

R o m p e r n o s e s t a s c a b a z a s ? 

in Ž u p a n č i č p o s l o v e n i z e n i ni v e r z o m : 

N o , z d a j j e r e s u m o l k n i l — č a s t b o g u ! 

j e v t e m e d i n e m v e r z u z a j e t a v s a o b j e s t n a g o d m j a v o s t R e b o U e d o v a , P r e -

v a j a l e c s e j e t u d o b r o z a v e d a l , <!a p i s c p r e v o d o d r s k e g a d e l a . č e j e p r e v e l i k a 

d o b e s d n o s t n a p a č n a v v s a k e m p r e v o d u , j e p a u s o d n a v p r e v o d u o d r s k e g a d e l a . 

/ e t o t o č n i in d o b e s e d n i p r e v o d i o d r s k i h d e l s o z v e č i n e p a p i r n a t i in r a d i t e g a 

m e d l i i n n e u p r teoriji v i . T o u p r i z o r i j i v o s t j e s k u š a l Ž u p a n č i č p o v e č a t i š c z 

n e k a t e r i m i t o č n e j š i m i n a v e d b a m i p r i z o r i š č in /. b e ž n i m i r e ž i j s k i m i o p a z k a m i , 

k i j i h C a l d e r o n n i m a . D u b i b i l o d e l o š e ž i v a h n e j š e in d a b i z a ž i v e l o n a n a š e m , 

s l o v e n s k e m o d r u , j o z a m e n j a l p r e v a j a l e c n e k a t e r o d o k a j b l e d e i z r a z e v I z v i r -

n i k u z m o č n i m i , k r e p k i m i in s o č n i m i s l o v e n s k i m i b e s e d a m i : c l d i n e r o — e v e n k ; 

e s t e h o m b r e — to s t r a š i l o ; v a n s c — s e o d h u i i t a ; e n a j e n a r a l g n i c n d e si m t s m o 

— k o g a z v r t o g l a v i t i ; d e q u e s o n e s tos e s t r e m o s ? — k a j s t r a m a t e t o d ? c s t o y 

p e r d i d o d<* c o l e r a — v m e n i v s e k i p i , itd K r a j š a l j c n a d a l j e n e k a t e r e p r e d o l g e 

s t o t n i k o v e m o n o l o g e v d r u g e m t e r I z a b e l i n z a č e t n i m o n o l o g v t ret j e n i d e j a n j u , 

k j e r s e C a l d e r o n p r e p u s t i s v o j e m u l i r i č n e m u n a g n e n j u . Iz Ž u p a n č i č e v i h verzov 
p a v o j f r i s t a z a C a l d e r o n a t a k o z n a č i l n a l i r i č n o s t , a z g o š č e n e j š a , t r p k e j š a i n 

r a d i t e g a d o s t o p n e j š a t e r u č i n k o v i t e j š a . M e s t o m a r a z p l e t e t a I z a b e l i n m o n o l o g 

v 3. d e j a n j u v m o j s t r s k o i z v e d e n d v o g o v o r m e d n j o in o č e t o m , n e <lu b i r a d i 

t c s p r e m e m b e , k i j o o d r s k i u p r i z o r i t v i v k o r i s t , u t r p e l i z v i r n i k n a j m a n j š o 

s k o f i o , T a k o j e Ž u p a n č i č 1 0 n a j v e č j o C a l d e r o n o v o m o j s t r o v i n o r e s « p r i r e d i l » 

z a o d e r , p a nc z m e h a n i č n i m č r t a n j e m in s l u č a j n i m i z p u š č a n j e m , m a r v e č 

e d i n o s t e m , d a j e d o v r š e n o p r e v e d e l i z v i r n i k v / u v e s t i , du j e b i ! t u d i ta n a -

p i s a n z a o d e r . 

O b t a k o d o v r š e n e m p r e v o d u , k a k o r j c c S o d n i k Z a l a m e j s k i » , bi h i l o b r e z 

p o m e n a n a v a j a t i p a r s u b t i l n i h , k o m a j o p a z n i h m a l e n k o s t i , k i s o t u p a U m 

p r e v o d u v n a p o t j e . V s a k e m u , k i p r e v a j a a l i i m a n a m e r o p r e v a j a t i , p a bi p r i -

p o r o č i l « S o d n i k a Z a l a m a j s k c g a » k o t d r a g o c e n o n a v o d i l o in p r i r o č n i k n a t e ž a v n i , 

m u k a p o l u in o d g o v o r n i p o t i p r e v a j a n j a . P r e v a j a l e c Ž u p a n č i č p a b i o b o g a t i l 

n a š o b o r n o e s e j i s t i č n o l i t e r a t u r o z i z v i r n i m i n d r a g o c e n i m d e l o m , č e h i « S o d -

n i k u Z a l a m e j s k e m u » h o t e l d o d a t i š c « D n e v n i k m o j e g a p r e v a j a n j a S o d n i k a 

Z a l a m e j s k e g a » , k j e r bi n a m iz d n e v a v d a n ž i v o o p i s a l v s e k r i ž e in t e ž a v e , 

b o j e i n z d v a j a n j a , i s k a n j a , t i p a n j a t e r z v i j a č e , k i j i h j e d o ž i v l j a t v b o r b i /. 

i z v i r n i k o m . S v e t o v n a l i t e r a t u r a t a k e g a d e l a šc n e p o z n a ; G i d e g a j e l u d e l n a -

p i s a t i , k o j e p r e v a j a l H a m l e t a , a j e o s t a l o l e p r i o b l j u b i . B i l b i d o g o d e k n e 

1« z a p r e v a j a l c e , m a r v e č za v s e , k i j ili s t r a s t n o z a n i m a š c l a k o b e ž e n v p o g l e d 

v t a j n o s n o v a n j e t v o r n e g a č l o v e k a . S t . L e b e n . 

T h e b a i l i f f Y e r n e y a n d h i s rights. B y I v a n C a n k a r . T r a n s l a t e d b y 

S i d o n i e Y e r a s a n d H . C . S e w e l l G r a n t . W i t h a n i n t r o d u c t i o n b y J a n k o L a v r i n . 

J o h n R o d k e r , 1930, L o n d o n . X I V 4 - 1 1 6 s t r . 

C a n k a r s i p o č a s i , t o d a v z t r a j n o u t i r a pot v e v r o p s k o k u l t u r n o d o m a č i j o . 

K u j i g o l j u b i v s e h v e č j i h n a r o d o v že i m a j o p o k a t e r o i z m e d n j e g o v i h d e l n a 

s v o j i h k n j i ž n i h p o l i c a h . P r e d l a n s k i m j e p o z a s l u g i g o . S . J e r a s o v e s t o p i l p r e d 

f r a n c o s k e g a č i t a t e l j a . K o m a j s o p o t i h n i l e d e b a t e o t e m p o g u m n e m č i n u n e -

u m o r n e p r e v a j a te I j i ce , k o m o r a m o z a z n a m o v a t i n o v o d e l o . k i g a p o š i l j a v 

s v e t , n a m r e č H l a p c a J e r n e j a v j e z i k u B e r n a r d a S h a w a . 

P r e d g o v o r t e m u p r v e m u p r e v o d u C a n k a r j e v e k n j i g e v a n g l e š č i n o (a s a j s o 

g a i e p r e v e d l i v A m e r i k i — p a k a k o . . . ) j e n a p i s a l p r o f e s o r J a n k o L a v r i n . 
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Ker je znan tic le kot izvrsten poznavaiec Cankar ja , ampak tudi svetovne 
književnosti sploh, ter razpolaga z odličnim okusom in l i terarkis , ho marsi-
koga utegnila zanimati njegova sodba o «slovenskem Tolstoju-, kakor slove 
napis na poslikanem ovitku, Predgovor, pisan zu angleškega čitatel ja iz širših 
inteligentnih krogov, je jasen, trezen in vesten ter ho gotovo pripomogel, d ti 

naš Cankar na jde med Angleži ntnogo razumevanja in mnogo pr i ja te l jev . 
Po kra tkem uvodu, sestavljenem iz geografskih, narodopisnih in l i terarno-

zgodovinskih drobcev, se pisatel j v elegantnem stilu loti razmoMvanja Can-
kar jeve osebnosti in njegovega tlela, Tragični konflikt pisateljevega živl jenja 
je izviral iz neutolnžnega nasprot ja med njegovo osebno veličino iel malenkost-
nimi razmerami, ki so väadale v slovenski domovini. D i v n i cvet njegove umet-
nosti sc je spontano skušal dvigniti iz dušečega ozračja zavisti, nezaupnosii in 
spletk arstva v čiste in svetle nadzemne sfere. To je praktično mogel doseči 
seveda edinole v bohemstvu. 

Zapustil j e domovino. Na Duna ju si je ugladil okus in dvignil slovensko 
prozo do neverjetne višine virtuoznosti, glasbenosti in tehnično prožnosti. Teda j 
so v n j em tudi vzbrstefe dotlej se speče us tvar ja lne sile. Napočila je nova 
epoha v stovenski književnosti. 

V začetku Cankar jevega razvoja opažamo eklektiko in eksperiment. Vendar 
sc je njegova umetniška osebnost čezdalje bolj bistrila. Končno je obvladal 
impresionistične strasti v sebi in se povzpel na višino suverene umetniške 
harmonije, Kljub temu, da je poskušal svojo moč v najrazličnejših li terarnih 
vrstah, je vendar dosegel naj lepše uspehe v k roki ju. feljtomi in f rtiči, Zlasti 
med zadnjimi jih je nekaj, ki so pravi biseri slovenske proze. 

Cankar jevo delo karakterizira zmes dveh, dozdevno si nasprotujočih ele-
mentov, 1 irskega impresionizma in neusmiljenega sarkazma. Ta dvoličnost nje-
govega temperamenta ga spravlja v sorodstvo s Heine jem. Mehki Cankar j.' 
imel v sebi porogljivega dvojnika, parodista in nepomirljivega borca. T u 
notranjemu razpoloženju ustreza vedno se vračajoči tip Cankar jevega jnnaka, 
ki j c nadar jen sanjač in podleže v borbi s svojim milj ej cm, ker je pie lin ii;t 
bi zmagal 7. nedostojnim orožjem. 

Odtod Cankar jeva simpatija za tragične brodoloince. V tem preseda celo 
Čehova. Njegove ljubezni so deležni vsi tisti, ki so v življenju odveč: rahlo-
čutni, nepraktični sanja rji. Doni Qui\oti , romantični vagabond!, ki se roga jo 
pravilom. Ta borba s filistrstvom ga jc v časi zapeljala k preveliki strogosti 
napram političnim in socialnim prilikam v domovini, toda izhajala je iz l ju-
bezni. I'o vseh besnih napadih sc je umetnik vrnil v domovino iu prav teda j 
je vzklila v n jem nova vera v življenje. Mračni značaj se mu je izjasnil iti 
pisatelj je t eda j doživel svoje na jveč je triumfe. 

Cankar jev slog je zmes lirske pasivnosti in ironičnega izzivanja. Kiular 
je v njem zmagovala lirika, se je nevarno začenjal bližati sentimentalnosti. 
Seveda jc to hilo na kvar njegovi umetnosti. To velja zlasti /u Hišo Marije 
Pomočnice, ki bi bila lahko postala mojstrovina evropske literature, ako bi 
bilo v n j e j malo več artistične in emocionalne discipline. Artistični takt i it 
ekonomija pa sta se uveljavila v njegovih črticah, igrali 111 satirah. Slog 
je tu zgoščen in lakotiski. Imel je fino uho za dinamične lepote jezika. Dosegel 
je niionumen talno sintetično preprostost, ki je vedno skrivnost velike umet-
nosti. Ta smer Cankar jeve ustvarjalnosti sc razodeva zlasti v njegovih polnej-
ših delih. Sem spadajo: Hlapec Jernej , Podobe iz sanj iu posmrtno Moje živ-
l jenje . V Hlapcu Jerneju sc je izkristaliziral Cankar j ev slog do najpopolnejše 
čistote. 
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H koncu predgovora jv navedena tradicionalna razlaga Hlapca Jerneja , 
češ, da ga moremo Citati kot realistično zgodbo ali pa kot simbol, Ako ga poj-
mujemo si m bol i C m teda j more biti Je rne j Don Quixote pravice ali pa podoba 
slovenskega naroda, ki ji- violet ju si uči l Avstrt j j , iu pa mu j c odklanja la naj-
e lerne nt ar ne j še ku l tu rne in politične pravice. Vsi l juje se pu misel, da so t ake 
razlage preveč enostranske iti n imajo prepričevalne vrednosti. To vidimo že 
i v. tega, da sa mnogoštevilne in si deloma nasprotu je jo . Tako n. pr. P r i j a t e l j 
p o j m u j e Hlapca Je rne ja kot prepesnitev Marksovega manifesta, požar Sitar-
jeve hiše pu kot simbol svetovnega požara. Ako že razmere zahtevajo umski 
ra /bor te^ra Cankar jevega delu, mislim, da l>i se lahko poskušalo tudi s psiho-
analitično metodo. Nudila bi gotovo mnogo novih vidikov. Pisatel jevo delo je 
sicer enota, todn vedno kompleks. V umetnosti se sublim i r a j o nešteti pojavi. 
Gotovo pa so v Hlapcu prepesnjona ne le dejstva, ki jili jc Cankar opazoval 
v objektiv s vem. nego turi i njegove osebne zadeve. Tako je v Hlapcu 
C'iinkiii' prav gotovo odložil tudi svoje hrepenenje po pravici, poleg tega pa 
tudi bogastvo svojega sočutja do posameznikov, do svojega narodu in do vsega 
človeštva. l / raza pa je tu dobilo tudi njegovo oeehno га /očaran je nad krivično 
uredi)o sveta. Seveda imajo take razlage, ki sicer morejo pošiljati svoje žarke 
v vse mogoče smeri, le imaginarno vrednost, ;iko j iii ne moremo podpreti z 
verodostojnimi razlogi in dejstvi. 

Kakor vsi vestni prevajalci , tako slu imela tudi ga. J enkova i« SewclS 
C.mnr mnogo težav. Že adekvatno poda j an j e miselne vsebine je pogosto zve-
zano 7. naporom in neuspehom, k u j šele, kadar je treba izra/at i čuvstvene 
odtenke. To pa jo *lusti treba upoštevati pri Canka r ju , čigar delu so kakor 
povita v tenčico vedno se s p r e m i n j a j o č e čuvstvenosti ju se od tc plati k a j 
rada up i ra jo analizi in prevodu. Vendar stu prevajalca v celoti zadovoljivo 
rešila svojo nalogo, zlasti ako pomislimo, da p r e v a j a n j e i/, slovenščine v aii^le-
šrino nima tradicije. 

Kar j ima jo / lasti šteti v zaslugo^ je fini smisel za svojevrstno razgibanost 
Canka r j eve proze. Kolikor sta mogla, sta ohranila ritmične elemente, tako da 
človek pri i Um ju prevoda /arcs doživlja neka j godbe Cankar jevega jr / iki i . 
Sin taktično Cankar j eva proza ne pozna nobene mode, Stavki so le po potrebi 
ali dolgi ali kratki , tuko da so v njih miselni elementi izra/eni v sorazmernih 
ritmičnih aglomcratih, ki kol magično valovanje u d a r j a j o ob dušo in pri tem 
us tvar ja jo , prav kakor pril joj ob mor ju , vedno se men ja joča «as t ro jen ja , 
polna si u tenj o nečutnili lepotah. Prevaja lca sta se dobro zavedala tega mu-
ziinega čaru Cankar j eve proze in sta si vestno prizadevala ohraniti ga tudi 
v angleščini. Vsakdo pa, ki ima kuj smislu za tuke stvari, sum ve, da je /.v<-slu 
hoja 7.11 izvirnikom velika umetnost, zvezana pogosto s skoro nepremostl j ivimi 
težkočami. 

Ne glede na vse težave pa so prevod bere gladko in se pogosto dvigne do 
tisleg« rosnega, zamišljenega recital i va. poveličanega <>d nadnaravnega svitu, 
ki je. v toliki meri lasten temu Cankar jevemu delu, du gu po pravici približu-
jemo svetopisemskim tekstom. 

k i j t ib neštetim vrlinam prevodu pa se je našla marsikatera malenkostna 
netočnost uli opustitev. Da sta prevujulca sistematično zatirala «ins v začetku 
stavkov, s katerim je Cankai pri poznavulcih evangelija pogosto dosegal uprav 
s i ja jno efekte, je ..razumljivo, V Angliji, k j e r puri tanstvo bol j sedi l judem v 
krvi kakor si moremo misliti, bi še tuko spoštljivo posnemanje svetih knj ig v 
posvetnem romanu izzval« neugoden vtis. Vendar so mi zdi, da je neumestno 
izpuščanje daljših sintaktičnih skupin, kakor it, pr.: Kdo je ukazoval hlapcem 

654 

s i Digi ta lna kn j i žn i ca Sloveni j i 



Prezelj, Joško. The bailiff Yerney and his rights ... 1930, Ljubljanski zvon 

(VI. pogl . ) ; k a k o r mu jo k r a t i j o s s t j o (Vil. pogl.}: G l e j , t a k a s p l e t k a ! 
(VIII. pogl . ) ; Uistio pomni te , u s t a n o v i l s em tlom itt hišo: kot p i j a n i (tekli 
(XV, pop],); s a m o £e e n o k l a f t r o si mi odmer i l (XV!. pogl,); š e j e čaka l J e r n e j , 
g leda l j e sve t lo s s t rmeč i mi očmi (XVII. pogh) . 

Mnogo j e Tudi p r i m e r o v , k j e r Iii č lovek sk l epa l na ne ra* e van j e t eks ta . 
1 oko imamo: p l ah i — in t e n o r ; v r t u čas t in g o s p o d a r — t h e g lo ry of the 
g a r d e n and t h e mas t e r ' s p r i d e ; osupe l — out of b r e a t h ; r d e č — lur id in še celo 
v r s to bo l j ali m a n j n e r a z u m l j i v i h pomot . T u d i p r e v e č a b s t r a k t n i t i l i pa p r e -
c i z n i izrazi niso p r e v o d u v p r id . T a k o j e v V,pog l . s t a v e k : «je r eke l ž u p a n ? 
p r e v e d e n z «And h a v i n g thus de l ive red h imsel f з; v XIT I. pogl. p a «hudo in 
žalostno» -t. «stili as marb le» . «Tam so se p o g o v a r j a l e b i o d n e duše» j e p re -
v e d e n o z d i k e a w h i s p e r i n g of w a n d e r i n g souls*, pa j c besed ica <Iike:> odveč, 
kii j i i J e r n e j v e r u j e v b l o d n e duše . 

D a pa n a š t e v a n j e t ak ih d r o b n i h n a p a k ne hi k r a l i l o sp lošne zas luge p r e -
v a j a l c e v , n a j bo t ega dovo l j . K o n č n o b i h i In se pi-ipomniti, cht j e k n j i g a na-
s l o v l j e n a T h e bai l i f f Yerney , dot i m se v t eks tu doslcdbio u p o t r e b l j a v a angle-
Ska ob l ika B a r t h o l o m e w . Mislim, d a hi bil Y e r n e y t u d i n a mes tu , 

V k n j i ž n e m in i i ska r sk pog ledu j c The bai l i f f Yerney p r v o v r s t e n speci-
men t is te a n g l e š k e skrbnos t i , ki ue išče po sili novih s reds t ev , t emveč si pr i -
zadeva, da o h r a n i a l i izpopolni to, k a r j e i z k u š n j a sporoči la d o b r e g a , l epega 
in zato v r e d n e g a t r a j n o s t i . R e s n e č r k e k l a s i č n e g a u r e z a se v v se j č rn in i os t ro 
r i š e jo n a gosti, n e p r o s o j n i ha l f i . Med v r s t i c a m i j e d o v o l j z r aka , po k a t e r e m 
l a h k o s v o b o d n o k r o ž i j o č i t a t e l j e v e misli in pr imial i . J . P r e z e l j . 

Niko Bartulovie: iNa prelomu. Komun. B e o g r a d 1929. S r p s k a k n j i ž e v n a za-
d r u g a (X+2b4-j-S sir., ciril.). 

Bar tu lov ie n a m j e s svoj im r o m a n o m d a l u m e t n i š k o š t u d i j o o « v e l i č i n i 
in b e d i zmage» (C lemenceau ) . Zmagovalec , ki sc ču t i p o r a ž e n e g a in po-
t l ačenega , j e r a d i k a l no-nac iona l i s t ično p o k o l e n j e , ki j e v z a d n j i h le t ih p r e d 
sve tovno v o j n o zas lu t i lo v s o p a r n e m o z r a č j u n e i s k r e n e g a iu do zob oboro-
ženega e v r o p s k e g a miru b l iž ino usodnih odloči tev in so j e b r e z k o m p r o m i s n o , 
/ u p o r n i š k o ges to m Lud ost i, za v e r o v a l o v Jugos lav i jo , To p o k o l e n j e K n d l i c h e r j e v 
in Pr incipov j e s icer Idlo v r ž e n o v v i h a r sve tovne vo jne , r azh ičano , po tep tano , 
pomui id ruuo k a k o r t r a v a , p r e k o k a t e r e g r e o r k a n — toda n a j j e b i l a u soda 
p o s a m e z n i k o v še t a k o k r n t a , p o k o l e n j e je zmaga lo . R e d k o k a t e r e m u rodu j e 
bi la d a n a s reča , da hi zgodov inske sile s a m e p revze l e in izvrš i le t a k loka ln i 
p r o g r a m , k a k o r ga je ime la j u g o s l o v a n s k a r e v o l u c i o n a r n a m l a d i n a . In ven-
d a r : Z z l o m l j e n i m i k o p j i (J. del Вн r tu lovi cev ega r o m a n a i mu nas lov «Polom-
l j e n a kop i j a») s to j e b o j e v n i k i p red svo jo zmago in se v p r a š u j e j o : k j e so naš i 
ufji . k j e smo mi in ali j e to t isto, k a r smo hote l i? Bar tu lov ićev r o m a n j r s icer 
z a j e t v ozk i okvi r m a j h n e g a d a l m a t i n s k e g a mes teca in a v t o b i o g r a f s k o pod-
s l ikan , tenia n j e g o v a v rednos t j e d o k u m e n t a r i č n a : v n j e m j e p r v a v e č j a iz-
poved g e n e r a c i j e , ki j e imela zgodov insko vlogo. 

V o s r e d n j e m l iku s v o j e g a r o m a n a , Ivi Tad iću , j e pisec skuša l o r i sa t i psiho-
logi jo nac iona l i s t i čnega o m l a d l n c a , n j e g o v e n a d e in p r e v a r e . Min i s t r sk i n rud-
ni k Ivo T a d i e p r i d e po h u m i h d o g o d k i h , ki so m u vzv iha r i l i ž i v l j e n j e v zad-
n j i h d v a n a j s t i h letih, na d o p u s t v svo j^ r o j s t n o m e s t e c e — v S ta r i grad, V 
s r e č a n j i h -s sorodnik i , z n e k d a n j i m i p r i j a t e l j i in « k a r b o n a r j b , /. dek le t i , k i 
j ih je l j ub i l , s pr is taš i in nasp ro tn ik i ; sc / g o š č a j o p r e d n j i m spomin i n a mla-
dost, n a p r v e d i j a š k e l j ubezn i , na č i t a tn i ške plese, n a d i j a š k o r e v o l u c i o n a r n o 
delo, na ves n e k d a n j i zanos in vse tisto, k a r vrt ' in kipi v č loveku s a m o zu 
m l a d i h let. D o ž i v l j a s v o j o p r e t e k l o s t in so zaveda , d a so bi la l e t a v e l i k e g a 
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